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וַיִּסְע֖ו1ּ
và–đi
H5265

בְּנֵי֣
các–con–trai

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

֙ יַּחֲנוּ וַֽ
và–đóng–trại
H2583

רְב֣וֹת בְּעַֽ
trong–đồng–bằng
H6160

ב מוֹאָ֔
Mô-áp
H4124

מֵעֵ֖בֶר
từ–bên–kia
H5676

ן לְיַרְדֵּ֥
cho–sông–Giô-đanh
H3383

יְרֵחֽוֹ׃
Giê-ri-cô
H3405

ס
—

Ðoạn dân Y-sơ-ra-ên đi, đến đóng trại trong đồng bắng Mô-áp, bên kia sông Giô-đanh, đối-diện Giê-ri-cô.

וַיַּ֥רְא2
và–thấy
H7200

בָּלָ֖ק
Ba-lác
H1111

בֶּן־
con

צִפּ֑וֹר
צִפּ֑וֹר
H6834

אֵ֛ת
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

אֲשֶׁר־
mà

ה עָשָׂ֥
làm

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

י׃ אֱמֹרִֽ לָֽ
cho–dân–A-mô-rít
H0567

Ba-lác, con trai Xếp-bô, thấy hết mo�i điều Y-sơ-ra-ên đã làm cho dân A-mô-rít.

גָר3 וַיָּ֨
גָר וַיָּ֨

ב מוֹאָ֜
Mô-áp
H4124

מִפְּנֵי֥
trước–mặt
H6440

הָעָם֛
dân

ד מְאֹ֖
rất
H3966

י כִּ֣
vì

רַב־
nhiều

ה֑וּא
ấy
H1931

וַיָּ֣קָץ
וַיָּ֣קָץ
H6973

ב מוֹאָ֔
Mô-áp
H4124

מִפְּנֵי֖
trước–mặt
H6440

בְּנֵי֥
các–con–trai

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Mô-áp lấy làm sợ sệt lắm và kinh khủng trước mặt dân Y-sơ-ra-ên, vì dân đó rất đông.

אמֶר4 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

ב מוֹאָ֜
Mô-áp
H4124

אֶל־
đến
H0413

זִקְנֵי֣
trưởng–lão
H2205

ן מִדְיָ֗
Ma-đi-an
H4080

ה עַתָּ֞
bây–giờ
H6258

יְלַחֲכ֤וּ
יְלַחֲכ֤וּ
H3897

֙ הַקָּהָל
hội–chúng
H6951

אֶת־
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

ינוּ יבֹתֵ֔ סְבִ֣
chung–quanh–chúng–ta
H5439

ךְ כִּלְחֹ֣
ךְ כִּלְחֹ֣
H3897

הַשּׁ֔וֹר
bò–đực
H7794

אֵ֖ת
—
H0853

יֶרֶ֣ק
יֶרֶ֣ק
H3418

הַשָּׂדֶ֑ה
đồng

וּבָלָק֧
và–Ba-lác
H1111

בֶּן־
con

צִפּ֛וֹר
צִפּ֛וֹר
H6834

לֶךְ מֶ֥
vua
H4428

לְמוֹאָ֖ב
cho–Mô-áp
H4124

בָּעֵ֥ת
trong–thời
H6256

וא׃ הַהִֽ
ấy
H1931

Vậy, Mô-áp nói cùng các trưởng lão Ma-đi-an rằng: Bây giờ, đoàn dân đông nầy sẽ nuốt hết thảy chung quanh ta, 
khác nào con bò ăn cỏ trong đồng vậy. Ðương lúc đó, Ba-lác, con trai Xếp-bô, làm vua Mô-áp.

ח5 וַיִּשְׁלַ֨
và–sai
H7971

ים מַלְאָכִ֜
sứ–giả
H4397

אֶל־
đến
H0413

בִּלְעָם֣
Ba-la-am

בֶּן־
con

בְּע֗וֹר
בְּע֗וֹר
H1160

תוֹרָה פְּ֠
תוֹרָה פְּ֠
H6604

ר אֲשֶׁ֧
mà

עַל־
trên

הַנָּהָ֛ר
הַנָּהָ֛ר
H5104

רֶץ אֶ֥
đất
H0776

בְּנֵי־
các–con–trai

עַמּ֖וֹ
dân–nó

לִקְראֹ־
cho–go�i
H7121

ל֑וֹ
cho–nó

ר לֵאמֹ֗
cho–nói
H0559

נֵּה הִ֠
kìa
H2009

עַם֣
dân

יָצָ֤א
ra
H3318

מִמִּצְרַיִ֙ם֙
từ–Ai-cập
H4714

הִנֵּ֤ה
kìa
H2009

כִסָּה֙
che–phủ
H3680

אֶת־
—
H0853

עֵי֣ן
mắt

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

וְה֥וּא
ấy
H1931

ב יֹשֵׁ֖
ở
H3427

י׃ מִמֻּלִֽ
từ–phía–trước–ta
H4136

Người sai sứ giả đến cùng Ba-la-am, con trai Bê-ô, ở Phê-thô-rơ, tại trên mé sông, trong xứ của con cái dân sự 
mình, đặng go�i người mà nói rằng: Nầy một dân đã ra khỏi xứ Ê-díp-tô, phủ khắp mặt đất, và đóng lại đối ngang 
ta.
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וְעַתָּה6֩
và–bây–giờ
H6258

לְכָה־
đi–nó
H3212

א נָּ֨
xin
H4994

רָה־ אָֽ
rủa–sả–nó
H0779

י לִּ֜
cho–nó

אֶת־
—
H0853

הָעָם֣
dân

הַזֶּ֗ה
này
H2088

י־ כִּֽ
vì

עָצ֥וּם
hùng–mạnh
H6099

הוּא֙
ấy
H1931

נִּי מִמֶּ֔
từ–ta

אוּלַי֤
אוּלַי֤
H0194

֙ אוּכַל
có–thể
H3201

נַכֶּה־
đánh
H5221

בּ֔וֹ
—

נּוּ וַאֲגָרְשֶׁ֖
và–đuổi–ra–nó
H1644

מִן־
từ

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

י כִּ֣
vì

עְתִּי יָדַ֗
biết
H3045

אֵ֤ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
mà

תְּבָרֵךְ֙
chúc–phước
H1288

ךְ מְבֹרָ֔
chúc–phước
H1288

ר וַאֲשֶׁ֥
và–mà

ר תָּאֹ֖
rủa–sả
H0779

ר׃ יוּאָֽ
rủa–sả
H0779

Vậy, ta xin ngươi hãy đến bây giờ, rủa sả dân nầy cho ta, vì nó mạnh hơn ta. Có lẽ ta sẽ đánh bại dân nầy và đuổi 
nó khỏi xứ được; vì ta biết rằng kẻ nào ngươi chúc phước cho, thì được phước; còn kẻ nào ngươi rủa sả, thì bi � rủa 
sả.

לְכ֜ו7ּ וַיֵּ֨
và–đi
H3212

זִקְנֵי֤
trưởng–lão
H2205

מוֹאָב֙
Mô-áp
H4124

וְזִקְנֵי֣
và–trưởng–lão
H2205

ן מִדְיָ֔
Ma-đi-an
H4080

ים וּקְסָמִ֖
ים וּקְסָמִ֖
H7081

בְּיָדָ֑ם
trong–tay–ho�
H3027

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
và–đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

ם בִּלְעָ֔
Ba-la-am

וַיְדַבְּר֥וּ
và–phán
H1696

אֵלָ֖יו
với–người
H0413

י דִּבְרֵ֥
lời
H1697

ק׃ בָלָֽ
Ba-lác
H1111

Vậy, các trưởng lão Mô-áp đi cùng các trưởng lão Ma-đi-an, trong tay có lễ vật cho thầy bói, đến cùng Ba-la-am 
mà thuật lại những lời của Ba-lác.

וַיֹּ֣אמֶר8
và–nói
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
với–ho�
H0413

ינוּ לִ֤
ינוּ לִ֤

פֹה֙
đây
H6311

יְלָה הַלַּ֔
đêm
H3915

י וַהֲשִׁבֹתִ֤
và–trở–lại
H7725

אֶתְכֶם֙
các–ngươi
H0853

ר דָּבָ֔
lời
H1697

ר כַּאֲשֶׁ֛
như–như

ר יְדַבֵּ֥
phán
H1696

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֵלָי֑
với–ta
H0413

וַיֵּשְׁב֥וּ
và–ở
H3427

י־ שָׂרֵֽ
quan–trưởng
H8269

מוֹאָ֖ב
Mô-áp
H4124

עִם־
với

ם׃ בִּלְעָֽ
Ba-la-am

Người đáp rằng: Hãy ở lại đây đêm nay thì ta sẽ trả lời theo như lời Ðức Giê-hô-va sẽ phán cùng ta. Các trưởng 
lão Mô-áp ở lại nhà Ba-la-am.

א9 ֹ֥ וַיָּב
và–đến
H0935

ים אֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶל־
đến
H0413

בִּלְעָם֑
Ba-la-am

אמֶר וַיֹּ֕
và–nói
H0559

י מִ֛
ai
H4310

ים הָאֲנָשִׁ֥
người
H0376

לֶּה הָאֵ֖
này
H0428

ךְ׃ עִמָּֽ
với–ngươi

Vả, Ðức Chúa Trời đến cùng Ba-la-am và phán rằng: Những người ngươi có trong nhà là ai?

וַיֹּ֥אמֶר10
và–nói
H0559

בִּלְעָ֖ם
Ba-la-am

אֶל־
đến
H0413

ים הָאֱלֹהִ֑
Đức–Chúa–Trời
H0430

בָּלָק֧
Ba-lác
H1111

בֶּן־
con

ר צִפֹּ֛
ר צִפֹּ֛
H6834

לֶךְ מֶ֥
vua
H4428

מוֹאָ֖ב
Mô-áp
H4124

שָׁלַ֥ח
sai
H7971

י׃ אֵלָֽ
với–ta
H0413

Ba-la-am thưa cùng Ðức Chúa Trời rằng: Ba-lác, con trai Xếp-bô, vua Mô-áp, đã sai đến tôi đặng nói rằng:

הִנֵּ֤ה11
kìa
H2009

הָעָם֙
dân

הַיֹּצֵא֣
ra
H3318

יִם מִמִּצְרַ֔
từ–Ai-cập
H4714

וַיְכַ֖ס
và–che–phủ
H3680

אֶת־
—
H0853

עֵי֣ן
mắt

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

ה עַתָּ֗
bây–giờ
H6258

לְכָה֤
đi–nó
H3212

בָה־ קָֽ
rủa–sả–nó
H6895

֙ לִּי
cho–nó

אֹת֔וֹ
nó
H0853

אוּלַ֥י
אוּלַ֥י
H0194

אוּכַל֛
có–thể
H3201

חֶם לְהִלָּ֥
cho–chiến–đấu

בּ֖וֹ
—

יו׃ וְגֵרַשְׁתִּֽ
và–đuổi–ra–nó
H1644

Nầy, một dân đã ra khỏi xứ Ê-díp-tô, phủ khắp mặt đất; hãy đến bây giờ, rủa sả dân đó cho ta; có lẽ ta sẽ đánh 
bại dân nầy và đuổi nó được.
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וַיֹּ֤אמֶר12
và–nói
H0559

אֱלֹהִים֙
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶל־
đến
H0413

ם בִּלְעָ֔
Ba-la-am

א ֹ֥ ל
không
H3808

תֵלֵ֖ךְ
đi
H3212

עִמָּהֶם֑
với–ho�

א ֹ֤ ל
không
H3808

תָאֹר֙
rủa–sả
H0779

אֶת־
—
H0853

ם הָעָ֔
dân

י כִּ֥
vì

בָר֖וּךְ
chúc–phước
H1288

הֽוּא׃
ấy
H1931

Ðức Chúa Trời phán cùng Ba-la-am rằng: Ngươi chớ đi với chúng nó, chớ rủa sả dân nầy, vì dân nầy được ban 
phước.

וַיָּ֤קָם13
và–đứng–dậy

בִּלְעָם֙
Ba-la-am

קֶר בַּבֹּ֔
trong–buổi–sáng
H1242

וַיֹּא֙מֶר֙
và–nói
H0559

אֶל־
đến
H0413

שָׂרֵ֣י
quan–trưởng
H8269

ק בָלָ֔
Ba-lác
H1111

לְכ֖וּ
đi
H3212

ל־ אֶֽ
đến
H0413

אַרְצְכֶם֑
đất–các–ngươi
H0776

כִּ֚י
vì

מֵאֵן֣
מֵאֵן֣
H3985

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

י לְתִתִּ֖
cho–đặt–ta
H5414

לַהֲלֹ֥ךְ
cho–đi
H1980

ם׃ עִמָּכֶֽ
với–các–ngươi

Sớm mai Ba-la-am dậy, nói cùng các sứ thần của Ba-lác rằng: Hãy trở về xứ các ngươi, vì Ðức Giê-hô-va không 
cho ta đi cùng các ngươi.

14֙ וַיָּקוּ֙מוּ
và–đứng–dậy

שָׂרֵ֣י
quan–trưởng
H8269

ב מוֹאָ֔
Mô-áp
H4124

אוּ וַיָּבֹ֖
và–đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

בָּלָק֑
Ba-lác
H1111

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
và–nói
H0559

ן מֵאֵ֥
ן מֵאֵ֥
H3985

בִּלְעָ֖ם
Ba-la-am

הֲלֹ֥ךְ
đi
H1980

נוּ׃ עִמָּֽ
với–chúng–ta

Vậy, các sứ thần Mô-áp dậy, trở về Ba-lác mà tâu rằng: Ba-la-am từ chối đến cùng chúng tôi.

וַיֹּ֥סֶף15
và–thêm
H3254

ע֖וֹד
nữa
H5750

בָּלָק֑
Ba-lác
H1111

שְׁלֹ֣חַ
sai
H7971

ים שָׂרִ֔
quan–trưởng
H8269

ים רַבִּ֥
nhiều

ים וְנִכְבָּדִ֖
và–tôn–tro�ng
H3513

לֶּה׃ מֵאֵֽ
từ–này
H0428

Ba-lác lại sai nhiều sứ thần hơn và tôn tro�ng hơn những người trước,

או16ּ וַיָּבֹ֖
và–đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

בִּלְעָם֑
Ba-la-am

וַיֹּ֣אמְרוּ
và–nói
H0559

ל֗וֹ
cho–nó

ה כֹּ֤
như–vầy
H3541

אָמַר֙
nói
H0559

בָּלָק֣
Ba-lác
H1111

בֶּן־
con

צִפּ֔וֹר
צִפּ֔וֹר
H6834

אַל־
đừng
H0408

נָא֥
xin
H4994

תִמָּנַע֖
תִמָּנַע֖
H4513

מֵהֲלֹ֥ךְ
từ–đi
H1980

י׃ אֵלָֽ
với–ta
H0413

đến cùng Ba-la-am mà rằng: Ba-lác, con trai Xếp-bô, có nói như vầy: Ta xin ngươi, chớ có chi ngăn cản ngươi đến 
cùng ta,

י־17 כִּֽ
vì

ד כַבֵּ֤
tôn–tro�ng
H3513

אֲכַבֶּדְךָ֙
tôn–tro�ng–ngươi
H3513

ד מְאֹ֔
rất
H3966

ל וְכֹ֛
và–mo�i
H3605

אֲשֶׁר־
mà

תֹּאמַ֥ר
nói
H0559

אֵלַ֖י
với–ta
H0413

ה עֱשֶׂ֑ אֶֽ
làm

וּלְכָה־
và–đi–nó
H3212

נָּא֙
xin
H4994

בָה־ קָֽ
rủa–sả–nó
H6895

י לִּ֔
cho–nó

אֵ֖ת
—
H0853

הָעָ֥ם
dân

ה׃ הַזֶּֽ
này
H2088

vì ta sẽ tôn ngươi rất vinh hiển, và làm theo mo�i điều ngươi sẽ nói cùng ta. Ta xin ngươi hãy đến rủa sả dân nầy.
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וַיַּ֣עַן18
và–đáp

ם בִּלְעָ֗
Ba-la-am

וַיֹּא֙מֶר֙
và–nói
H0559

אֶל־
đến
H0413

עַבְדֵ֣י
tôi–tớ
H5650

ק בָלָ֔
Ba-lác
H1111

אִם־
nếu

יִתֶּן־
đặt
H5414

י לִ֥
cho–nó

בָלָק֛
Ba-lác
H1111

א ֹ֥ מְל
sự–đầy–dẫy
H4393

בֵית֖וֹ
nhà–nó

סֶף כֶּ֣
bạc
H3701

וְזָהָב֑
và–vàng
H2091

א ֹ֣ ל
không
H3808

ל אוּכַ֗
có–thể
H3201

לַעֲבֹר֙
cho–vượt–qua

אֶת־
—
H0853

֙ פִּי
miệng
H6310

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

י אֱלֹהָ֔
Đức–Chúa–Trời–ta
H0430

לַעֲשׂ֥וֹת
cho–làm

קְטַנָּ֖ה
nhỏ

א֥וֹ
hoặc

ה׃ גְדוֹלָֽ
lớn

Ba-la-am đáp cùng các sứ thần của Ba-lác rằng: Dầu Ba-lác sẽ cho ta nhà người đầy vàng và bạc, ta cũng chẳng 
được vượt qua mạng của Giê-hô-va, Ðức Chúa Trời của ta, đặng làm một việc hoặc nhỏ hay lớn.

ה19 וְעַתָּ֗
và–bây–giờ
H6258

שְׁב֨וּ
ở
H3427

נָא֥
xin
H4994

בָזֶה֛
trong–này
H2088

גַּם־
cũng
H1571

ם אַתֶּ֖
các–ngươi

יְלָה הַלָּ֑
đêm
H3915

ה וְאֵדְ֣עָ֔
và–biết
H3045

מַה־
gì
H4100

ף יֹּסֵ֥
thêm
H3254

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר דַּבֵּ֥
phán
H1696

י׃ עִמִּֽ
với–ta

Song ta xin các ngươi cũng ở lại đêm nay, đặng ta biết Ðức Giê-hô-va sẽ phán điều chi cùng ta nữa.

א20 ֹ֨ וַיָּב
và–đến
H0935

ים  ׀אֱלֹהִ֥
Đức–Chúa–Trời
H0430

אֶל־
đến
H0413

֮ בִּלְעָם
Ba-la-am

לַיְלָה֒
đêm
H3915

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

ל֗וֹ
cho–nó

אִם־
nếu

א ֹ֤ לִקְר
cho–go�i
H7121

לְךָ֙
cho–nó

אוּ בָּ֣
đến
H0935

ים הָאֲנָשִׁ֔
người
H0376

ק֖וּם
đứng–dậy

לֵךְ֣
đi
H3212

ם אִתָּ֑
với–ho�
H0854

ךְ וְאַ֗
và–thật–vậy
H0389

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֛ר
lời
H1697

אֲשֶׁר־
mà

ר אֲדַבֵּ֥
phán
H1696

אֵלֶ֖יךָ
với–ngươi
H0413

אֹת֥וֹ
nó
H0853

ׂה׃ תַעֲשֶֽ
làm

Trong lúc ban đêm, Ðức Chúa Trời giáng đến Ba-la-am mà phán rằng: Nếu các người ấy đến đặng go�i ngươi, hãy 
đứng dậy đi với chúng nó; nhưng chỉ hãy làm theo lời ta sẽ phán.

וַיָּ֤קָם21
và–đứng–dậy

בִּלְעָם֙
Ba-la-am

קֶר בַּבֹּ֔
trong–buổi–sáng
H1242

שׁ יַּחֲבֹ֖ וַֽ
שׁ יַּחֲבֹ֖ וַֽ
H2280

אֶת־
—
H0853

אֲתֹנ֑וֹ
lừa–cái–nó
H0860

וַיֵּ֖לֶךְ
và–đi
H3212

עִם־
với

י שָׂרֵ֥
quan–trưởng
H8269

ב׃ מוֹאָֽ
Mô-áp
H4124

Vậy, sớm mai, Ba-la-am dậy, thắng lừa cái mình và đi với các sứ thần Mô-áp.

חַר־22 וַיִּֽ
và–nổi–giận
H2734

אַף֣
lỗ–mũi
H0639

֮ אֱלֹהִים
Đức–Chúa–Trời
H0430

י־ כִּֽ
vì

הוֹלֵךְ֣
đi
H1980

הוּא֒
ấy
H1931

ב וַיִּתְיַצֵּ֞
và–đứng
H3320

מַלְאַ֧ךְ
sứ–giả
H4397

יְהוָה֛
Đức–Giê-hô-va
H3068

רֶךְ בַּדֶּ֖
trong–đường
H1870

לְשָׂטָן֣
לְשָׂטָן֣
H7854

ל֑וֹ
cho–nó

וְהוּא֙
ấy
H1931

רֹכֵב֣
רֹכֵב֣
H7392

עַל־
trên

אֲתֹנ֔וֹ
lừa–cái–nó
H0860

וּשְׁנֵי֥
và–hai
H8147

יו נְעָרָ֖
יו נְעָרָ֖
H5288

עִמּֽוֹ׃
với–nó

Nhưng cơn thạnh nộ của Ðức Chúa Trời nổi phừng lên, vì người ra đi; thiên sứ của Ðức Giê-hô-va đứng trên 
đường đặng cản người. Vả, người đã cỡi lừa cái mình, và có hai đứa đầy tớ đi theo.
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רֶא23 וַתֵּ֣
và–thấy
H7200

֩ הָאָתוֹן
lừa–cái
H0860

אֶת־
—
H0853

ךְ מַלְאַ֨
sứ–giả
H4397

יְהוָ֜ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ב נִצָּ֣
dựng
H5324

רֶךְ בַּדֶּ֗
trong–đường
H1870

וְחַרְבּ֤וֹ
và–gươm–nó
H2719

שְׁלוּפָה֙
שְׁלוּפָה֙
H8025

בְּיָד֔וֹ
trong–tay–nó
H3027

ט וַתֵּ֤
và–giơ–ra
H5186

֙ אָתוֹן הָֽ
lừa–cái
H0860

מִן־
từ

רֶךְ הַדֶּ֔
đường
H1870

לֶךְ וַתֵּ֖
và–đi
H3212

בַּשָּׂדֶ֑ה
trong–đồng

וַיַּ֤ךְ
và–đánh
H5221

בִּלְעָם֙
Ba-la-am

אֶת־
—
H0853

הָאָ֣ת֔וֹן
lừa–cái
H0860

הּ לְהַטֹּתָ֖
cho–giơ–ra–nó
H5186

רֶךְ׃ הַדָּֽ
đường
H1870

Lừa cái thấy thiên sứ của Ðức Giê-hô-va đứng trên đường có cây gươm trần nơi tay, bèn tẻ đường đi vào trong 
ruộng; Ba-la-am đánh nó đặng dẫn nó vào đường lại.

יַּעֲמֹד24֙ וַֽ
và–đứng
H5975

מַלְאַךְ֣
sứ–giả
H4397

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

בְּמִשְׁע֖וֹל
בְּמִשְׁע֖וֹל
H4934

ים הַכְּרָמִ֑
vườn–nho
H3754

ר גָּדֵ֥
ר גָּדֵ֥
H1447

מִזֶּ֖ה
từ–này
H2088

ר וְגָדֵ֥
ר וְגָדֵ֥
H1447

ה׃ מִזֶּֽ
từ–này
H2088

Nhưng thiên sứ của Ðức Giê-hô-va đứng trong đường nhỏ của vườn nho có vách bên nầy và bên kia.

רֶא25 וַתֵּ֨
và–thấy
H7200

הָאָת֜וֹן
lừa–cái
H0860

אֶת־
—
H0853

מַלְאַךְ֣
sứ–giả
H4397

יְהוָ֗ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וַתִּלָּחֵץ֙
וַתִּלָּחֵץ֙
H3905

אֶל־
đến
H0413

יר הַקִּ֔
vách
H7023

וַתִּלְחַ֛ץ
וַתִּלְחַ֛ץ
H3905

אֶת־
—
H0853

גֶל רֶ֥
chân
H7272

בִּלְעָ֖ם
Ba-la-am

אֶל־
đến
H0413

יר הַקִּ֑
vách
H7023

וַיֹּ֖סֶף
và–thêm
H3254

הּ׃ לְהַכֹּתָֽ
cho–đánh–nó
H5221

Lừa thấy thiên sứ của Ðức Giê-hô-va thì nép vào vách và ép chân Ba-la-am; người đánh nó.

וַיּ֥וֹסֶף26
và–thêm
H3254

מַלְאַךְ־
sứ–giả
H4397

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

עֲב֑וֹר
vượt–qua

יַּעֲמֹד֙ וַֽ
và–đứng
H5975

בְּמָק֣וֹם
trong–nơi
H4725

ר צָ֔
ר צָ֔

ר אֲשֶׁ֛
mà

ין־ אֵֽ
không–có
H0369

רֶךְ דֶּ֥
đường
H1870

לִנְט֖וֹת
cho–giơ–ra
H5186

ין יָמִ֥
bên–phải
H3225

אול׃ ֹֽ וּשְׂמ
và–bên–trái
H8040

Thiên sứ của Ðức Giê-hô-va đi tới xa hơn, đứng trong một ngả rất he�p không chỗ nào trở qua bên hữu hay là bên 
tả;

רֶא27 וַתֵּ֤
và–thấy
H7200

֙ אָתוֹן הָֽ
lừa–cái
H0860

אֶת־
—
H0853

מַלְאַךְ֣
sứ–giả
H4397

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ץ וַתִּרְבַּ֖
ץ וַתִּרְבַּ֖
H7257

חַת תַּ֣
dưới
H8478

בִּלְעָם֑
Ba-la-am

חַר־ וַיִּֽ
và–nổi–giận
H2734

אַף֣
lỗ–mũi
H0639

ם בִּלְעָ֔
Ba-la-am

וַיַּ֥ךְ
và–đánh
H5221

אֶת־
—
H0853

הָאָת֖וֹן
lừa–cái
H0860

ל׃ בַּמַּקֵּֽ
ל׃ בַּמַּקֵּֽ
H4731

lừa thấy thiên sứ của Ðức Giê-hô-va bèn nằm qui � dưới Ba-la-am. Nhưng Ba-la-am nổi giận, đánh lừa bằng một 
cây gậy.

ח28 וַיִּפְתַּ֥
và–mở

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
—
H0853

י פִּ֣
miệng
H6310

הָאָת֑וֹן
lừa–cái
H0860

אמֶר וַתֹּ֤
và–nói
H0559

לְבִלְעָם֙
cho–Ba-la-am

מֶה־
gì
H4100

י יתִֽ עָשִׂ֣
làm

לְךָ֔
cho–nó

י כִּ֣
vì

נִי הִכִּיתַ֔
đánh–ta
H5221

זֶה֖
này
H2088

שָׁלֹ֥שׁ
ba
H7969

ים׃ רְגָלִֽ
chân
H7272

Bấy giờ, Ðức Giê-hô-va mở miệng lừa ra, nó nói cùng Ba-la-am rằng: Tôi có làm chi cho người, mà người đã đánh 
tôi ba lần?
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וַיֹּ֤אמֶר29
và–nói
H0559

בִּלְעָם֙
Ba-la-am

אָת֔וֹן לָֽ
cho–lừa–cái
H0860

י כִּ֥
vì

לְתְּ הִתְעַלַּ֖
לְתְּ הִתְעַלַּ֖

י בִּ֑
—

ל֤וּ
ל֤וּ
H3863

יֶשׁ־
có
H3426

חֶרֶ֙ב֙
gươm
H2719

י בְּיָדִ֔
trong–tay–ta
H3027

י כִּ֥
vì

ה עַתָּ֖
bây–giờ
H6258

יךְ׃ הֲרַגְתִּֽ
giết–ngươi
H2026

Ba-la-am đáp cùng lừa cái rằng: Ấy là tại mầy khinh nhạo ta. Chớ chi ta có cây gươm trong tay, ta đã giết mầy rồi!

אמֶר30 וַתֹּ֨
và–nói
H0559

הָאָת֜וֹן
lừa–cái
H0860

אֶל־
đến
H0413

ם בִּלְעָ֗
Ba-la-am

֩ הֲלוֹא
không
H3808

י אָנֹכִ֨
ta
H0595

נְךָ֜ אֲתֹֽ
lừa–cái–ngươi
H0860

אֲשֶׁר־
mà

רָכַבְ֣תָּ
רָכַבְ֣תָּ
H7392

י עָלַ֗
trên–ta

מֵעֽוֹדְךָ֙
từ–nữa–ngươi
H5750

עַד־
cho–đến
H5704

הַיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַזֶּ֔ה
này
H2088

ן הַסְכֵּ֣ הַֽ
ן הַסְכֵּ֣ הַֽ
H5532

נְתִּי הִסְכַּ֔
נְתִּי הִסְכַּ֔
H5532

לַעֲשׂ֥וֹת
cho–làm

לְךָ֖
cho–nó

ה כֹּ֑
như–vầy
H3541

וַיֹּ֖אמֶר
và–nói
H0559

א׃ ֹֽ ל
không
H3808

Lừa nói cùng Ba-la-am rằng: Tôi há chẳng phải là lừa của người mà người đã cỡi luôn đến ngày nay sao? Tôi há có 
thói làm như vậy cùng người chăng? Người đáp: Không.

וַיְגַל31֣
và–bày–tỏ
H1540

֮ יְהוָה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
—
H0853

עֵינֵי֣
mắt

בִלְעָם֒
Ba-la-am

רְא וַיַּ֞
và–thấy
H7200

אֶת־
—
H0853

מַלְאַ֤ךְ
sứ–giả
H4397

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

ב נִצָּ֣
dựng
H5324

רֶךְ בַּדֶּ֔
trong–đường
H1870

וְחַרְבּ֥וֹ
và–gươm–nó
H2719

שְׁלֻפָ֖ה
שְׁלֻפָ֖ה
H8025

בְּיָד֑וֹ
trong–tay–nó
H3027

ד וַיִּקֹּ֥
ד וַיִּקֹּ֥
H6915

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
và–thờ–phượng
H7812

יו׃ לְאַפָּֽ
cho–lỗ–mũi–nó
H0639

Ðức Giê-hô-va bèn mở mắt Ba-la-am ra, thấy thiên sứ của Ðức Giê-hô-va đứng trong đường, tay cầm một cây 
gươm. Người cúi đầu và sấp mặt xuống đất.

וַיֹּ֤אמֶר32
và–nói
H0559

֙ אֵלָיו
với–người
H0413

מַלְאַךְ֣
sứ–giả
H4397

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַל־
trên

ה מָ֗
gì
H4100

֙ הִכִּי֙תָ
đánh
H5221

אֶת־
—
H0853

נְךָ֔ אֲתֹ֣
lừa–cái–ngươi
H0860

זֶה֖
này
H2088

שָׁל֣וֹשׁ
ba
H7969

רְגָלִ֑ים
chân
H7272

הִנֵּ֤ה
kìa
H2009

֙ אָנֹכִי
ta
H0595

יָצָא֣תִי
ra
H3318

ן לְשָׂטָ֔
ן לְשָׂטָ֔
H7854

י־ כִּֽ
vì

ט יָרַ֥
ט יָרַ֥

רֶךְ הַדֶּ֖
đường
H1870

י׃ לְנֶגְדִּֽ
י׃ לְנֶגְדִּֽ
H5048

Thiên sứ của Ðức Giê-hô-va nói: Sao ngươi đã đánh lừa cái ngươi ba lần? Nầy, ta đi ra đặng cản ngươi, vì ta thấy 
ngươi đi theo một con đường dẫn mình đến nơi hư nát.

33֙ וַתִּרְאַנִ֙י
và–thấy–ta
H7200

אָת֔וֹן הָֽ
lừa–cái
H0860

ט וַתֵּ֣
và–giơ–ra
H5186

י לְפָנַ֔
trước–mặt
H6440

זֶה֖
này
H2088

שָׁלֹ֣שׁ
ba
H7969

רְגָלִ֑ים
chân
H7272

֙ אוּלַי
֙ אוּלַי
H0194

נָטְתָ֣ה
giơ–ra
H5186

י מִפָּנַ֔
mặt
H6440

י כִּ֥
vì

ה עַתָּ֛
bây–giờ
H6258

גַּם־
cũng
H1571

אֹתְכָ֥ה
ngươi
H0853

גְתִּי הָרַ֖
giết
H2026

הּ וְאוֹתָ֥
và
H0853

הֶחֱיֵֽיתִי׃
sống
H2421

Vả, con lừa cái có thấy ta, đi tẻ trước mặt ta ba lần, nếu nó không đi tẻ trước mặt ta, chắc ta đã giết ngươi rồi và 
để nó sống.
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אמֶר34 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

ם בִּלְעָ֜
Ba-la-am

אֶל־
đến
H0413

מַלְאַ֤ךְ
sứ–giả
H4397

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

אתִי חָטָ֔
phạm–tội
H2398

כִּ֚י
vì

א ֹ֣ ל
không
H3808

עְתִּי יָדַ֔
biết
H3045

י כִּ֥
vì

ה אַתָּ֛
ngươi

ב נִצָּ֥
dựng
H5324

י לִקְרָאתִ֖
cho–đón–ta
H7125

רֶךְ בַּדָּ֑
trong–đường
H1870

ה וְעַתָּ֛
và–bây–giờ
H6258

אִם־
nếu

ע רַ֥
xấu

בְּעֵינֶי֖ךָ
trong–mắt–ngươi

אָשׁ֥וּבָה
trở–lại
H7725

י׃ לִּֽ
cho–nó

Ba-la-am bèn thưa cùng thiên sứ của Ðức Giê-hô-va rằng: Tôi có phạm tội, vì chẳng biết người đã đứng trong 
đường đặng cản tôi, bây giờ, nếu người không bằng lòng tôi đi, tôi sẽ trở về.

וַיֹּאמֶר35֩
và–nói
H0559

ךְ מַלְאַ֨
sứ–giả
H4397

יְהוָ֜ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ם בִּלְעָ֗
Ba-la-am

לֵךְ֚
đi
H3212

עִם־
với

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
người
H0376

פֶס וְאֶ֗
פֶס וְאֶ֗

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֛ר
lời
H1697

אֲשֶׁר־
mà

ר אֲדַבֵּ֥
phán
H1696

אֵלֶ֖יךָ
với–ngươi
H0413

אֹת֣וֹ
nó
H0853

ר תְדַבֵּ֑
phán
H1696

וַיֵּ֥לֶךְ
và–đi
H3212

בִּלְעָ֖ם
Ba-la-am

עִם־
với

י שָׂרֵ֥
quan–trưởng
H8269

ק׃ בָלָֽ
Ba-lác
H1111

Thiên sứ của Ðức Giê-hô-va nói cùng Ba-la-am rằng: Hãy đi cùng các người đó, nhưng chỉ hãy nói điều chi ta sẽ 
phán dặn ngươi. Ba-la-am bèn đi cùng các sứ thần của Ba-lác.

ע36 וַיִּשְׁמַ֥
và–nghe
H8085

בָּלָ֖ק
Ba-lác
H1111

י כִּ֣
vì

בָא֣
đến
H0935

בִלְעָם֑
Ba-la-am

א וַיֵּצֵ֨
và–ra
H3318

לִקְרָאת֜וֹ
cho–đón–nó
H7125

אֶל־
đến
H0413

עִי֣ר
thành

ב מוֹאָ֗
Mô-áp
H4124

אֲשֶׁר֙
mà

עַל־
trên

גְּב֣וּל
ranh–giới
H1366

ן אַרְנֹ֔
sông–Ạt-nôn
H0769

ר אֲשֶׁ֖
mà

בִּקְצֵ֥ה
trong–cuối–cùng

הַגְּבֽוּל׃
ranh–giới
H1366

Khi Ba-lác hay rằng Ba-la-am đến, bèn đi ra tới thành Mô-áp ở gần khe Aït-nôn, tức là ở tận bờ cõi của xứ, mà 
nghinh tiếp người.

אמֶר37 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

ק בָּלָ֜
Ba-lác
H1111

אֶל־
đến
H0413

ם בִּלְעָ֗
Ba-la-am

֩ הֲלאֹ
không
H3808

שָׁלֹ֨חַ
sai
H7971

שָׁלַחְ֤תִּי
sai
H7971

אֵלֶי֙ךָ֙
với–ngươi
H0413

לִקְראֹ־
cho–go�i
H7121

ךְ לָ֔
cho–nó

לָ֥מָּה
gì
H4100

לאֹ־
không
H3808

כְתָּ הָלַ֖
đi
H1980

אֵלָי֑
với–ta
H0413

אֻמְנָ֔ם הַֽ
אֻמְנָ֔ם הַֽ
H0552

א ֹ֥ ל
không
H3808

אוּכַ֖ל
có–thể
H3201

ךָ׃ כַּבְּדֶֽ
tôn–tro�ng–ngươi
H3513

Ba-lác nói cùng Ba-la-am rằng: Ta há chẳng sai sứ vời ngươi sao? Sao ngươi không đến ta? Ta há không tôn vinh 
hiển cho ngươi được sao?

אמֶר38 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

ם בִּלְעָ֜
Ba-la-am

אֶל־
đến
H0413

ק בָּלָ֗
Ba-lác
H1111

נֵּה־ הִֽ
kìa
H2009

֙ בָא֙תִי
đến
H0935

יךָ אֵלֶ֔
với–ngươi
H0413

ה עַתָּ֕
bây–giờ
H6258

הֲיָכ֥וֹל
có–thể
H3201

אוּכַ֖ל
có–thể
H3201

ר דַּבֵּ֣
phán
H1696

מְא֑וּמָה
מְא֑וּמָה
H3972

ר הַדָּבָ֗
lời
H1697

ר אֲשֶׁ֨
mà

ים יָשִׂ֧
đặt

ים אֱלֹהִ֛
Đức–Chúa–Trời
H0430

י בְּפִ֖
trong–miệng–ta
H6310

אֹת֥וֹ
nó
H0853

ר׃ אֲדַבֵּֽ
phán
H1696

Ba-la-am đáp cùng Ba-lác rằng: Nầy tôi đã đến cùng vua, bây giờ tôi há có thể nói ra lời gì chăng? Tôi sẽ nói điều 
chi Ðức Chúa Trời đặt trong miệng tôi vậy.

וַיֵּ֥לֶך39ְ
và–đi
H3212

בִּלְעָ֖ם
Ba-la-am

עִם־
với

בָּלָק֑
Ba-lác
H1111

אוּ וַיָּבֹ֖
và–đến
H0935

חֻצֽוֹת׃קִרְיַת֥ 
חֻצֽוֹת׃קִרְיַת֥ 
H7155
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Ba-la-am đi cùng Ba-lác, đến Ki-ri-át-Hút-sốt.

ח40 וַיִּזְבַּ֥
và–dâng–tế–lễ
H2076

בָּלָ֖ק
Ba-lác
H1111

ר בָּקָ֣
bò
H1241

אן ֹ֑ וָצ
và–chiên
H6629

ח וַיְשַׁלַּ֣
và–sai
H7971

ם לְבִלְעָ֔
cho–Ba-la-am

ים וְלַשָּׂרִ֖
và–cho–quan–trưởng
H8269

ר אֲשֶׁ֥
mà

אִתּֽוֹ׃
với–nó
H0854

Ba-lác giết những bò và chiên, sai dâng cho Ba-la-am và các sứ thần đã đi với người.

י41 וַיְהִ֣
và–là
H1961

קֶר בַבֹּ֔
trong–buổi–sáng
H1242

ח וַיִּקַּ֤
và–lấy
H3947

בָּלָק֙
Ba-lác
H1111

אֶת־
—
H0853

ם בִּלְעָ֔
Ba-la-am

יַּעֲלֵ֖הוּ וַֽ
và–đi–lên–nó
H5927

עַלבָּמ֣וֹת  בָּ֑
עַלבָּמ֣וֹת  בָּ֑
H1120

וַיַּ֥רְא
và–thấy
H7200

ם מִשָּׁ֖
từ–ở–đó
H8033

קְצֵ֥ה
cuối–cùng

ם׃ הָעָֽ
dân

Khi đến sáng mai, Ba-lác đem Ba-la-am lên Ba-mốt-Ba-anh, là nơi người thấy đầu cùng trại quân Y-sơ-ra-ên.
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